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Мюзикл «Гамильтон» (2015, автор Лин-Мануэль Миранда) посвящён истории отцов-основателей США и их борьбе за независимость. Как и остальные представители данного жанра, «Гамильтон» стремится привлечь внимание к социальным, психологическим и политическим проблемам с помощью эмоционального воздействия на зрителя, самовыражения автора, актёров. [2] Особенность описываемой постановки заключается в соединении исторического нарратива с языковыми и музыкальными приёмами современной хип-хоп и рэп-культуры. 
Цель нашей работы - выявить и проанализировать языковые средства и приёмы, а также культурологическую специфику в мюзикле «Гамильтон» как в лингвокультурном феномене.
Мюзикл позволяет рассказывать о реальных исторических событиях, например, создании Конституции, выборах, сражениях, с помощью современного нарратива, используя привычные для сегодняшнего зрителя сокращения и слова. В песнях могут рядом стоять как различные сокращения слов, характерные нашему времени (somethin’ – something, sittin’ – sitting, rep – reputation etc.), так и реалии, соответствующие времени событий мюзикла. Самыми часто встречающимися из последних являются имена исторических личностей (King George III, Alexander Hamilton, Thomas Jefferson etc.) и названия документов, событий, государственных образований (the Constitution, the Constitutional Convention,  the Treasury Department, the State Department, the Federalist Papers, the Declaration of Independence, the Raynolds Pamflet,  etc.). В «My Shot» встречается пересечение исторической реалии и хип-хоп сокращения: «I’m ‘a get a scholarship to King’s College.» (сокращение «a’», реалия «King’s College»). В этой же песне главный герой поёт: «I'm young, scrappy and hungry,» - слово «scrappy» в том смысле, в котором оно используется в строчке, вошло в оборот в XX вв., а «hungry» в качестве метафоры на стремление к большему стало популярным в 1970-80-е года  благодаря хип-хопу. [1]
Кроме этого, в мюзикле «Гамильтон» множество отсылок на хип-хоп и рэп культуру. В первой песне мюзикла выход главного героя на сцену является отсылкой на Jay-Z и Alicia Keys. Произношение имени Гамильтона по буквам в «My Shot» отсылает слушателей к песне «Going Back to Cali» исполнителя The Notorious B.I.G. В этой же песне встречается отсылка на творчество Eminem. Строчки композиции из Гамильтона перекликаются с  «Hailie’s Song», «Remember Me?», «Loose Yourself» рэпера. [3] 
Самыми яркими примерами рэп-культуры являются песни «Cabinet Battle #1» и «Cabinet Battle #2», по сюжету являющиеся принятием важных решений, а по форме – рэп-баттлами. Персонажи не просто предлагают свои идеи, но словесно нападают друг на друга и одновременно стараются продемонстрировать своё превосходство над соперником в свойственной жанру манере. Например, спор в первой песне ведётся по поводу нового финансового плана, там же встречаются такие строчки, как «…In Virginia, we plant seeds in the ground. We create…»- и ответ на них от оппонента: «…Yeah, keep ranting. We know who’s really doing the planting…»
Так же Лин-Мануэль Миранда использует и характерные для культуры хип-хопа и рэпа междометия, такие как, «whoa», «yea», «hey» и т.д. Они облегчают восприятие тяжёлых исторических событий мюзикла и приближают происходящее к современному зрителю.
Благодаря такому осознанному использованию музыкальных жанров, резкая смена тона песни Короля Георга «You’ll Be Back» воспринимается так, как будто она взята из другого произведения. На фоне привычного хип-хопа появляется номер жанра поп, выделяющийся из общей картины постановки. Данный приём показывает, что монарх не вписывается в повествование.
Помимо упоминания описанных выше культурных отсылок в мюзикле часто применяется такой литературный приём как игра слов. Так, в упомянутой ранее песне «My Shot» лейтмотив композиции слово «shot» может одновременно значить как выстрел, что отсылает к смерти Гамильтона в дуэли, так и рюмку, ведь по сюжету события песни происходят в таверне. Ещё одним примером служит строчка «The world turned upside down» из песни «Yorktown», означающая и долгожданную победу в войне за независимость, и перемену в характерах персонажей мюзикла.
Таким образом, культурная специфика мюзикла «Гамильтон» реализуется с помощью: приёмов современной музыкальной индустрии рэпа и хип-хопа, сленга, жанровые контрасты. Данные средства позволяют мюзиклу адаптировать сложный для восприятия исторический материал для широкой публики, сохраняя при этом достоверность событий.
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